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1653 Mai 27 . , Paris A

SCHREIBEN1 VON [GARDEHPTM. ] H[EINRICH II . ] ZURLAUBEN AN ALT AM¬
MANN[UND DERZEITIGEN STADT- UND AMTSRAT BEAT II . ] ZUR¬
LAUBEN, ZUG

"Par Vostre Derniere du 7. me  May Vous m'avéz mandé La Continua [ ti] on
des Brousleries du Pays [den Bauernkrieg gemeint , in welchem Beat II.
Zurlauben bekanntlich als Vermittler fungierte ] . Ce qui m'a mis beau¬
coup en peine ; Cependant L ' on Nous mande Du Depuis de Lion qu ' il
s ' estoit faict Un accommodement [den Ruswilerspruch vom 18 . März 1653
gemeint ] Ce que Dieu Veulle Pour la Conserva [ ti ] on de Nostre Liberté
& Pour l 'avancement de Nostre satisfaction [ - Begehren um Bezahlung
der Soldrückstände - ] en ce Pays [Frankreich gemeint] ; Laquelle ne
s ' exécute point Jusques à present & sommes de Mal en pis , Attendant
Nostre Courrier [Hptm. Robert Machet , dieser war zuvor von den in
franz . Diensten stehenden Obersten und Hauptleuten mit ihren Klagen in
die eidg . Orte entsandt worden und wurde nun vermutlich mit deren Ant¬
worten zurückerwartet ] ^ avec Jmpactience ; On Nous promet de payer aux
premiers Jours La Monstre de feburier , mais Cela Nous s ' est auttant
qu ' une Mouche à 1 ’esg [ard ] ^ des Nos affaires ; J 'ay encores envoyé
600. L à m[ a ] 4 Compagnie ces Jours passêz ; qui deburent du [ rer ?] * quel¬
que temps ; Cependant Je ne suis pas bien asseuré Comme Vous scavéz,
Aussy le temps Viendra que J ’y pourray mettre meilleur Ordre ; L ' on
tient que Nos Compagnies [nämlich die Gardekompagnien Roll , Gottrung,
Reding , Wallier , Estavayer -Montet , Zurlauben , Ziegler , Hory , Tscharner
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und Stoppa ] marchent en Jtalie [ - Krieg zwischen Frankreich und Spa¬
nien / - ] 5 soubs M le Mareschal [ de France , Jacques Rouxel , Comte ] de
Granzêe [ =Gvancey de Médavy ] qui doibt partir & Commander aud . pays ; &
Je ne scay à quoy me résoudre , scavoir si Je doibs Laisser aller ma
Compagnie dans l ' armée & par Ainsy peuttestre sur la [ l ] Duché de Milan
[was ihm von seiten Zugs unweigerlich den Vorwurf , Transgressionen be¬
gangen zu haben , eingebracht hätte ] , où si Je le doibs refuser , sur-
quoy Je Vous prie de me Mander Vos sentiments & Volontéz ; & d ’en esc-
rire a M l 'Ambassadeur [von Frankreich , Jean De la Barde ] , Car Jcy
dans le Desordre des Affaires [ - Fronde/ - ] , L ' on ne faict point d ' es¬
tât de ce que l ' on représente ; tellement que si les . . . [brouilleries]
de la suisse estoient Une fois accommodêz , Jl seroit très expédient
d ' entreprendre serieusement Celles que Nous avons à l ' esgard de la
france [wobei der Absender im spez . an die Bündniserneuerung und die
damit verbundenen Zahlungen gedacht haben mag ] **; Au reste quoy que
Nostre famille soit quelquement traversée des persécutions depuis Un
temps ; Je Vous prie d ' user de la patience accoustumee remettant le
tout à la Disposition de Dieu seulement Qui le Permet ainsy pour Nost¬
re salut ; M . . . [Dervieu , Kaufmann in Lyon ] est reveneu Jcy de Norman¬
die auquel J ' ay promis de luy payer 1000 ou 800. L de cette première
Monstre sur la debte du s. r [Karl ] Wissembach [ =Weissenbach] , le quel
me quitte 1 ' Jnterests de la somme que Je luy payeray de temps en temps
(Jl n ' est pas besoing de le dire à M Wissenbach ) Jl escrit aussy a
Lion par cet Ordinaire pour faire envoyer ordre derechef a M les Hess
[Georg , Heinrich und Kaspar Hess , Postmeister in Zürich ] de payer
aussy Les 100 . ggl restants de la somme , à ma femme [Anna Maria
Speck ] ; & que Je les repayeray Jcy a son Ordre en recevant le récépis¬
sé de ma femme ; tellement qu ' il me faudra Nonobstant payer les
100 . ggl de la somme Entière de 1200. L
La Cour doibt s ' en aller demain à s *~ Germain [ - en - Laye ] , & possible en-
suitte à Compiegne ; & Nos affaires demeurent Jmmobiles ; M [Oberst Lau¬
renz Estavayer ] . . . [ - JMontet [in dessen Regiment der nachfolgend ge¬
nannte Hptm . Beat Jakob Knopfli eine Halbkompagnie besass ] Veut que M
Knopf flin Vienne servir , mais Je ne luy Conseille pas que les affaires
ne sé schangent ; si Je n ' estois Jcy Venu J ' aurois mieux fait . Mais Je
fais estât d ' attendre Un changement où Une fin [ - eidgenössischerseits
und sicher auch in Stadt und Amt Zug überlegte man sich damals tat-
sächlich , ob es nicht besser wäre , die Truppen heimzumahnen - ] . Je
Vous sallue très . . . [humblement et ] Mad : ma Bienaymé Mere [Euphemia
Honegger ] & touts les Nostres & me recommandant avec toutte Ma famil-

• · ·
le , Je Prie le Bon Dieu qu ’il Vous aye tousiours en sa s . Garde

[Das aufständische ] Bellegarde est encores assiégé [durch César , Duc



de Vendôme , der dem König , Ludwig XIV. , treu ergeben war ] , £ ne sca-
vons le succêz . ”

"1653 Neiiwe. Cap-LtuZcutLon in . . . [Fsianksieich] geAuzcht ".

1) Auf dem Adressenschildchen steht noch vermutlich von anderer Hand : HRe
commandé a M Tours [ =Urs ] Ja [ c ] quét [Postmeister ] à Lion . ”

2 ) s . EA VI 1 , 145 d
3 ) s . ebenda 168 c spez . 169ff sowie Zurlaubiana AH 109/67
4) Rest des Wortes zerstört ; sinngemäss ergänzt
5 ) s . Zurlauben/HM II 191 6) s . etwa Zurlaubiana AH 95/42
7) s . ebenda etwa AH 95/69

Original , Siegel beschädigt , mit Dorsualnotiz vermutlich von Beat II
Zurlauben - AH 109 , 177 - 178
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